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MI¢DZYNARODOWA KONWENCJA

o ratownictwie morskim, 

przyj´ta przez Mi´dzynarodowà Organizacj´ Morskà w Londynie dnia 28 kwietnia 1989 r.

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ

podaje do powszechnej wiadomoÊci:

W dniu 28 kwietnia 1989 r. zosta∏a przyj´ta w Londynie Mi´dzynarodowa konwencja o ratownictwie mor-
skim, w nast´pujàcym brzmieniu:

Przek∏ad

MI¢DZYNARODOWA KONWENCJA

o ratownictwie morskim, 1989

PA¡STWA B¢DÑCE STRONAMI NINIEJSZEJ
KONWENCJI,

UZNAJÑC koniecznoÊç uzgodnienia w drodze
umowy jednolitych mi´dzynarodowych zasad doty-
czàcych dzia∏aƒ ratowniczych,

MAJÑC na uwadze fakt, ˝e rzeczywiste wydarze-
nia, w szczególnoÊci zwi´kszona troska o Êrodowisko,

INTERNATIONAL CONVENTION

on Salvage, 1989 

THE STATES PARTIES TO THE PRESENT CON-
VENTION,

RECOGNIZING the desirability of determining by
agreement uniform international rules regarding 
salvage operations,

NOTING that substantial developments, in parti-
cular the increased concern for the protection of the



wskazujà na potrzeb´ zrewidowania mi´dzynarodo-
wych zasad zawartych obecnie w Konwencji o ujed-
nostajnieniu niektórych przepisów dotyczàcych nie-
sienia pomocy i ratownictwa morskiego, podpisanej
w Brukseli dnia 23 wrzeÊnia 1910 r.,

ÂWIADOME powa˝nego znaczenia, jakie skutecz-
ne i przeprowadzane na czas dzia∏ania ratownicze mo-
gà mieç dla bezpieczeƒstwa statków i innego mienia
znajdujàcego si´ w niebezpieczeƒstwie oraz dla
ochrony Êrodowiska,

PRZEKONANE o potrzebie stworzenia odpowied-
niej zach´ty dla osób podejmujàcych dzia∏ania ratow-
nicze dotyczàce statków i innego mienia znajdujàcego
si´ w niebezpieczeƒstwie,

UZGODNI¸Y, co nast´puje:

Rozdzia∏ I

Postanowienia ogólne

Artyku∏ 1

Definicje

Dla celów niniejszej konwencji:

(a) Akcja ratownicza oznacza ka˝dà czynnoÊç lub
dzia∏anie podj´te w celu udzielenia pomocy stat-
kowi lub innemu mieniu znajdujàcemu si´ w nie-
bezpieczeƒstwie na wodach ˝eglownych lub ja-
kichkolwiek innych wodach.

(b) Statek oznacza ka˝dy statek lub jednostk´ p∏ywajà-
cà oraz ka˝de urzàdzenie nadajàce si´ do ˝eglugi.

(c) Mienie oznacza ka˝de mienie nieprzymocowane
trwale i celowo do wybrze˝a i obejmuje nara˝ony
na utrat´ fracht.

(d) Szkoda w Êrodowisku oznacza rzeczywistà fizycz-
nà szkod´ wyrzàdzonà zdrowiu ludzkiemu, ˝yciu
w morzu lub zasobom w wodach przybrze˝nych
lub Êródlàdowych oraz na obszarach do nich
przyleg∏ych, spowodowanà przez zanieczyszcze-
nie, ska˝enie, ogieƒ, eksplozj´ lub podobne po-
wa˝ne zdarzenie.

(e) Zap∏ata oznacza wszelkie wynagrodzenia, p∏atno-
Êci i rekompensaty nale˝ne zgodnie z niniejszà
konwencjà.

(f) Organizacja oznacza Mi´dzynarodowà Organiza-
cj´ Morskà.

(g) Sekretarz Generalny oznacza Sekretarza General-
nego Organizacji.

Artyku∏ 2

Stosowanie konwencji

Niniejszà konwencj´ stosuje si´, gdy w paƒstwie
b´dàcym jej Stronà, wszcz´te zostanie post´powanie
sàdowe lub arbitra˝owe dotyczàce spraw regulowa-
nych niniejszà konwencjà.

environment, have demonstrated the need to review
the international rules presently contained in the Con-
vention for the Unification of Certain Rules of Law re-
lating to Assistance and Salvage at Sea, done at Brus-
sels, 23 September 1910, 

CONSCIOUS of the major contribution which effi-
cient and timely salvage operations can make to the
safety of vessels and other property in danger and to
the protection of the environment,

CONVINCED of the need to ensure that adequate
incentives are available to persons who undertake 
salvage operations in respect of vessels and other
property in danger,

HAVE AGREED as follows: 

Chapter I

General provisions

Article 1

Definitions

For the purpose of this Convention: 

(a) Salvage operation means any act or activity un-
dertaken to assist a vessel or any other property
in danger in navigable waters or in any other wa-
ters whatsoever.

(b) Vessel means any ship or craft, or any structure
capable of navigation. 

(c) Property means any property not permanently
and intentionally attached to the shoreline and in-
cludes freight at risk. 

(d) Damage to the environment means substantial
physical damage to human health or to marine li-
fe or resources in coastal or inland waters or are-
as adjacent thereto, caused by pollution, conta-
mination, fire, explosion or similar major inci-
dents.

(e) Payment means any reward, remuneration or
compensation due under this Convention.

(f) Organization means the International Maritime
Organization. 

(g) Secretary-General means the Secretary-General
of the Organization. 

Article 2 

Application of the Convention

This Convention shall apply whenever judicial or
arbitral proceedings relating to matters dealt with in
this Convention are brought in a State Party. 

Dziennik Ustaw Nr 207 — 10382 — Poz. 1523



Artyku∏ 3

Platformy i jednostki wiertnicze

Niniejsza konwencja nie ma zastosowania do sta-
∏ych lub p∏ywajàcych platform oraz ruchomych przy-
brze˝nych jednostek wiertniczych, gdy takie platformy
lub jednostki prowadzà poszukiwanie, eksploatacj´ lub
przetwarzanie zasobów mineralnych dna morskiego.

Artyku∏ 4

Statki b´dàce w∏asnoÊcià paƒstwowà

1. Nie naruszajàc postanowieƒ artyku∏u 5, niniej-
sza konwencja nie ma zastosowania do okr´tów wo-
jennych oraz innych statków niehandlowych, których
w∏aÊcicielem lub armatorem jest paƒstwo i którym
w czasie dzia∏aƒ ratowniczych przys∏ugiwa∏ immunitet
zgodnie z powszechnie uznawanymi zasadami prawa
mi´dzynarodowego, chyba ˝e to paƒstwo postanowi
inaczej.

2. Gdy paƒstwo b´dàce Stronà, zdecyduje o zasto-
sowaniu niniejszej konwencji do swoich okr´tów wo-
jennych lub innych statków wymienionych w ust´-
pie 1, powiadomi ono o tym Sekretarza Generalnego,
okreÊlajàc warunki i okolicznoÊci takiego stosowania.

Artyku∏ 5

Dzia∏ania ratownicze przeprowadzane
pod kontrolà w∏adz publicznych

1. Niniejsza konwencja nie narusza przepisów pra-
wa krajowego oraz konwencji mi´dzynarodowych do-
tyczàcych dzia∏aƒ ratowniczych przeprowadzanych
przez w∏adze publiczne lub pod ich kontrolà.

2. Niemniej jednak, ratujàcy prowadzàcy takie
dzia∏ania ratownicze sà uprawnieni do korzystania
z praw i Êrodków, przewidzianych w niniejszej kon-
wencji, w zwiàzku z dzia∏aniami ratowniczymi.

3. Zakres, w jakim w∏adza publiczna zobowiàzana
do przeprowadzenia dzia∏aƒ ratowniczych mo˝e ko-
rzystaç z praw i Êrodków przewidzianych w niniejszej
konwencji, zostanie okreÊlony przez prawo paƒstwa,
w którym w∏adza ta si´ znajduje.

Artyku∏ 6

Umowy o ratownictwo

1. Niniejsza konwencja ma zastosowanie do wszel-
kich dzia∏aƒ ratowniczych, chyba ˝e z umowy wyraênie
albo w sposób domniemany wynika co innego.

2. Kapitan ma prawo zawierania umów o dzia∏a-
niach ratowniczych w imieniu armatora statku. Kapi-
tan lub armator statku majà prawo do zawierania ta-
kich umów w imieniu w∏aÊciciela mienia znajdujàcego
si´ na statku.

3. Niniejszy artyku∏ w ˝aden sposób nie narusza po-
stanowieƒ artyku∏u 7 ani obowiàzku zapobie˝enia szko-
dzie w Êrodowisku lub zmniejszenia jej rozmiarów.

Article 3

Platforms and drilling units

This Convention shall not apply to fixed or floating
platforms or to mobile offshore drilling units when
such platforms or units are on location engaged in the
exploration, exploitation or production of sea-bed mi-
neral resources. 

Article 4 

State-owned vessels

1. Without prejudice to article 5, this Convention
shall not apply to warships or other non-commercial
vessels owned or operated by a State and entitled, at
the time of salvage operations, to sovereign immuni-
ty under generally recognized principles of internatio-
nal law unless that State decides otherwise. 

2. Where a State Party decides to apply the Con-
vention to its warships or other vessels described in
paragraph 1, it shall notify the Secretary-General the-
reof specifying the terms and conditions of such ap-
plication. 

Article 5

Salvage operations controlled
by public authorities

1. This Convention shall not affect any provisions
of national law or any international convention rela-
ting to salvage operations by or under the control of
public authorities. 

2. Nevertheless, salvors carrying out such salvage
operations shall be entitled to avail themselves of the
rights and remedies provided for in this Convention in
respect of salvage operations. 

3. The extent to which a public authority under
a duty to perform salvage operations may avail itself
of the rights and remedies provided for in this Con-
vention shall be determined by the law of the State
where such authority is situated. 

Article 6

Salvage contracts

1. This Convention shall apply to any salvage ope-
rations save to the extent that a contract otherwise
provides expressly or by implication. 

2. The master shall have the authority to conclude
contracts for salvage operations on behalf of the owner
of the vessel. The master or the owner of the vessel
shall have the authority to conclude such contracts on
behalf of the owner of the property on board the vessel. 

3. Nothing in this article shall affect the application
of article 7 nor duties to prevent or minimize damage
to the environment. 
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Artyku∏ 7

Uniewa˝nienie i zmiany umów

Umowa lub jej warunki mogà zostaç uniewa˝nio-
ne lub zmienione, je˝eli:

(a) umowa zosta∏a zawarta pod niew∏aÊciwym naci-
skiem lub pod wp∏ywem niebezpieczeƒstwa, a jej
warunki sà nies∏uszne, lub

(b) zap∏ata zgodna z umowà jest niewspó∏miernie
wysoka lub niska wzgl´dem rzeczywiÊcie wyko-
nanych us∏ug.

Rozdzia∏ II

Prowadzenie dzia∏aƒ ratowniczych

Artyku∏ 8

Obowiàzki ratujàcego oraz w∏aÊciciela i kapitana

1. Ratujàcy jest obowiàzany wobec armatora stat-
ku lub w∏aÊciciela innego mienia znajdujàcego si´
w niebezpieczeƒstwie:

(a) prowadziç dzia∏ania ratownicze z nale˝ytà staran-
noÊcià;

(b) wykonujàc obowiàzek okreÊlony w postanowie-
niu lit. (a) do∏o˝yç nale˝ytej starannoÊci w celu za-
pobie˝enia szkodzie w Êrodowisku lub zmniejsze-
nia jej rozmiarów;

(c) poszukiwaç pomocy innych ratujàcych, gdy wy-
magajà tego okolicznoÊci, i

(d) przyjàç pomoc innych ratujàcych na uzasadnione
˝àdanie armatora lub kapitana statku lub w∏aÊcicie-
la innego mienia znajdujàcego si´ w niebezpie-
czeƒstwie, pod warunkiem jednak, ˝e nie mo˝e to
mieç wp∏ywu na wysokoÊç jego wynagrodzenia
w razie ustalenia, ˝e takie ˝àdanie by∏o bezzasadne.

2. Armator i kapitan statku lub w∏aÊciciel innego
mienia znajdujàcego si´ w niebezpieczeƒstwie sà
obowiàzani wobec ratujàcego:

(a) w pe∏ni wspó∏pracowaç z ratujàcym podczas dzia-
∏aƒ ratowniczych;

(b) tak post´pujàc, do∏o˝yç nale˝ytej starannoÊci
w celu zapobie˝enia szkodzie w Êrodowisku lub
zmniejszenia jej rozmiarów oraz

(c) gdy statek lub inne mienie zosta∏o doprowadzone
w bezpieczne miejsce — przyjàç jego zwrot, je˝eli
ratujàcy w sposób rozsàdny tego za˝àda∏.

Artyku∏ 9

Prawa paƒstw przybrze˝nych

Niniejsza konwencja w ˝aden sposób nie narusza
prawa paƒstwa przybrze˝nego do podejmowania kro-
ków zgodnie z ogólnie przyj´tymi regu∏ami prawa mi´-
dzynarodowego w celu ochrony swojego wybrze˝a
oraz zwiàzanych z nim interesów przed zanieczyszcze-

Article 7

Annulment and modification of contracts

A contract or any terms thereof may be annulled
or modified if: 

(a) the contract has been entered into under undue
influence or the influence of danger and its terms
are inequitable; or 

(b) the payment under the contract is in an excessive
degree too large or too small for the services ac-
tually rendered. 

Chapter II

Performance of salvage operations

Article 8 

Duties of the salvor and of the owner and master

1. The salvor shall owe a duty to the owner of the
vessel or other property in danger:

(a) to carry out the salvage operations with due care; 

(b) in performing the duty specified in subpara-
graph (a), to exercise due care to prevent or mi-
nimize damage to the environment;

(c) whenever circumstances reasonably require, to
seek assistance from other salvors; and 

(d) to accept the intervention of other salvors when
reasonably requested to do so by the owner or
master of the vessel or other property in danger;
provided however that the amount of his reward
shall not be prejudiced should it be found that
such a request was unreasonable.

2. The owner and master of the vessel or the
owner of other property in danger shall owe a duty to
the salvor: 

(a) to co-operate fully with him during the course of
the salvage operations; 

(b) in so doing, to exercise due care to prevent or mi-
nimize damage to the environment; and

(c) when the vessel or other property has been bro-
ught to a place of safety, to accept redelivery
when reasonably requested by the salvor to do so. 

Article 9

Rights of coastal States

Nothing in this Convention shall affect the right of
the coastal State concerned to take measures in ac-
cordance with generally recognized principles of in-
ternational law to protect its coastline or related inte-
rests from pollution or the threat of pollution follo-
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niem lub zagro˝eniem zanieczyszczeniem wynikajàcym
z wypadku morskiego lub dzia∏aƒ zwiàzanych z takim
wypadkiem, które mogà mieç powa˝ne szkodliwe skut-
ki, w∏àczajàc w to prawo paƒstwa przybrze˝nego do
udzielania instrukcji dotyczàcych dzia∏aƒ ratowniczych.

Artyku∏ 10

Obowiàzek udzielenia pomocy

1. Ka˝dy kapitan jest obowiàzany, tak dalece, jak to
mo˝liwe, bez nara˝ania na powa˝ne niebezpieczeƒ-
stwo swego statku i znajdujàcych si´ na nim osób, do
udzielenia pomocy ka˝dej osobie zagro˝onej zagini´-
ciem na morzu.

2. Paƒstwa b´dàce Stronami podejmà Êrodki ko-
nieczne do wprowadzenia w ˝ycie obowiàzku okreÊlo-
nego w ust´pie 1.

3. Armator statku nie ponosi odpowiedzialnoÊci za
naruszenie przez kapitana obowiàzku okreÊlonego
w ust´pie 1.

Artyku∏ 11

Wspó∏praca

Paƒstwa-Strony podczas ustalania zasad oraz po-
dejmowania decyzji w sprawach dotyczàcych dzia∏aƒ
ratowniczych, jak zgoda na wejÊcie do portów statków
znajdujàcych si´ w niebezpieczeƒstwie czy zapewnia-
nie ratujàcym odpowiednich urzàdzeƒ, powinny
uwzgl´dniç potrzeb´ wspó∏pracy mi´dzy ratujàcymi,
innymi zainteresowanymi stronami oraz w∏adzami
publicznymi, by zapewniç efektywne i skuteczne prze-
prowadzenie dzia∏aƒ ratowniczych w celu ratowania
˝ycia lub mienia znajdujàcych si´ w niebezpieczeƒ-
stwie, a tak˝e zapobie˝enia szkodzie w szeroko rozu-
mianym Êrodowisku.

Rozdzia∏ III

Prawa ratujàcego

Artyku∏ 12

Warunki otrzymania wynagrodzenia

1. Wynagrodzenie nale˝y si´ za dzia∏ania ratowni-
cze, które da∏y po˝yteczny wynik.

2. JeÊli nie ustalono inaczej, za dzia∏ania ratowni-
cze, które nie da∏y po˝ytecznego wyniku, nie nale˝y
si´ zgodnie z niniejszà konwencjà ˝adna zap∏ata.

3. Niniejszy rozdzia∏ ma zastosowanie, nawet je˝e-
li dzia∏ania ratownicze nastàpi∏y mi´dzy statkami tego
samego armatora.

Artyku∏ 13

Kryteria ustalania wysokoÊci wynagrodzenia

1. WysokoÊç wynagrodzenia okreÊla si´ z myÊlà
o stwarzaniu zach´ty do podejmowania dzia∏aƒ ra-

wing upon a maritime casualty or acts relating to such
a casualty which may reasonably be expected to re-
sult in major harmful consequences, including the 
right of a coastal State to give directions in relation to
salvage operations. 

Article 10

Duty to render assistance

1. Every master is bound, so far as he can do so
without serious danger to his vessel and persons the-
reon, to render assistance to any person in danger of
being lost at sea.

2. The States Parties shall adopt the measures ne-
cessary to enforce the duty set out in paragraph 1.

3. The owner of the vessel shall incur no liability
for a breach of the duty of the master under para-
graph 1. 

Article 11

Co-operation

A State Party shall, whenever regulating or deci-
ding upon matters relating to salvage operations such
as admittance to ports of vessels in distress or the
provision of facilities to salvors, take into account the
need for co-operation between salvors, other intere-
sted parties and public authorities in order to ensure
the efficient and successful performance of salvage
operations for the purpose of saving life or property
in danger as well as preventing damage to the envi-
ronment in general.

Chapter III

Rights of salvors

Article 12

Conditions for reward

1. Salvage operations which have had a useful re-
sult give right to a reward. 

2. Except as otherwise provided, no payment is
due under this Convention if the salvage operations
have had no useful result. 

3. This chapter shall apply, notwithstanding that
the salved vessel and the vessel undertaking the sal-
vage operations belong to the same owner.

Article 13

Criteria for fixing the reward 

1. The reward shall be fixed with a view to enco-
uraging salvage operations, taking into account the
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towniczych, bioràc pod uwag´ nast´pujàce kryteria,
bez wzgl´du na kolejnoÊç, w jakiej zosta∏y one poni˝ej
wymienione:

(a) wartoÊç statku i innego mienia uratowanego;

(b) umiej´tnoÊci i wysi∏ki ratujàcych w celu zapobie-
˝enia szkodzie w Êrodowisku lub zmniejszenia jej
rozmiarów;

(c) osiàgni´ty wynik ratownictwa;

(d) charakter i stopieƒ niebezpieczeƒstwa;

(e) umiej´tnoÊci i wysi∏ki ratujàcych w celu ratowa-
nia statku, innego mienia oraz ˝ycia;

(f) czas poÊwi´cony przez ratujàcych oraz poniesio-
ne przez nich szkody i wydatki;

(g) ryzyko odpowiedzialnoÊci i inne ryzyko, które za-
gra˝a ratujàcym i ich sprz´towi;

(h) szybkoÊç wykonanej us∏ugi;

(i) dost´pnoÊç oraz wykorzystanie statków oraz in-
nego sprz´tu przeznaczonych do dzia∏aƒ ratowni-
czych;

(j) stan gotowoÊci oraz skutecznoÊç sprz´tu u˝ytego
przez ratujàcego i jego wartoÊç.

2. Zap∏aty wynagrodzenia ustalonego zgodnie
z ust´pem 1 dokonujà wszyscy majàcy udzia∏ w statku
i innym mieniu proporcjonalnie do uratowanej warto-
Êci. Paƒstwa-Strony mogà jednak w ramach prawa
krajowego ustaliç, ˝e zap∏ata wynagrodzenia musi byç
dokonana przez jednà z tych osób, pod warunkiem ist-
nienia prawa do regresu w stosunku do pozosta∏ych
osób, odpowiednio do ich udzia∏ów. Niniejszy artyku∏
w ˝aden sposób nie wyklucza prawa do obrony.

3. WysokoÊç wynagrodzenia, z wy∏àczeniem odse-
tek i podlegajàcych zwrotowi kosztów sàdowych, nie
mo˝e przekraczaç wartoÊci statku i innego uratowane-
go mienia.

Artyku∏ 14

Specjalne wynagrodzenie

1. Je˝eli ratujàcy prowadzi∏ dzia∏ania ratownicze
w stosunku do statku lub ∏adunku gro˝àcego wyrzà-
dzeniem szkody w Êrodowisku i nie uzyska∏ wynagro-
dzenia zgodnie z artyku∏em 13 co najmniej równego
specjalnemu wynagrodzeniu obliczonemu zgodnie
z niniejszym artyku∏em, jest uprawniony do specjalne-
go wynagrodzenia od armatora tego statku, równego
jego wydatkom okreÊlonym poni˝ej.

2. JeÊli, w okolicznoÊciach okreÊlonych w ust´-
pie 1, ratujàcy poprzez swoje dzia∏ania ratownicze za-
pobieg∏ szkodzie w Êrodowisku lub zmniejszy∏ jej roz-
miary, specjalne wynagrodzenie, które nale˝y si´ ratu-
jàcemu od armatora zgodnie z ust´pem 1, mo˝e zo-
staç podwy˝szone, ale nie wi´cej ni˝ o 30 % wydat-
ków poniesionych przez ratujàcego. Sàd, jeÊli uzna to

following criteria without regard to the order in which
they are presented below:

(a) the salved value of the vessel and other property; 

(b) the skill and efforts of the salvors in preventing or
minimizing damage to the environment;

(c) the measure of success obtained by the salvor; 

(d) the nature and degree of the danger; 

(e) the skill and efforts of the salvors in salving the
vessel, other property and life; 

(f) the time used and expenses and losses incurred
by the salvors; 

(g) the risk of liability and other risks run by the sal-
vors or their equipment; 

(h) the promptness of the services rendered;

(i) the availability and use of vessels or other equip-
ment intended for salvage operations;

(j) the state of readiness and efficiency of the sal-
vor’s equipment and the value thereof. 

2. Payment of a reward fixed according to para-
graph 1 shall be made by all of the vessel and other
property interests in proportion to their respective 
salved values. However, a State Party may in its natio-
nal law provide that the payment of a reward has to
be made by one of these interests, subject to a right
of recourse of this interest against the other interests
for their respective shares. Nothing in this article shall
prevent any right of defence. 

3. The rewards, exclusive of any interest and reco-
verable legal costs that may be payable thereon, shall
not exceed the salved value of the vessel and other
property. 

Article 14

Special compensation

1. If the salvor has carried out salvage operations
in respect of a vessel which by itself or its cargo thre-
atened damage to the environment and has failed to
earn a reward under article 13 at least equivalent to
the special compensation assessable in accordance
with this article, he shall be entitled to special com-
pensation from the owner of that vessel equivalent to
his expenses as herein defined. 

2. If, in the circumstances set out in paragraph 1,
the salvor by his salvage operations has prevented or
minimized damage to the environment, the special
compensation payable by the owner to the salvor un-
der paragraph 1 may be increased up to a maximum of
30 % of the expenses incurred by the salvor. However,
the tribunal, if it deems it fair and just to do so and be-
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za s∏uszne i uzasadnione, uwzgl´dniajàc kryteria okre-
Êlone w artykule 13 ust´p 1, mo˝e podwy˝szyç spe-
cjalne wynagrodzenie bardziej, ale nie wi´cej ni˝
o 100 % wydatków poniesionych przez ratujàcego.

3. Wydatki ratujàcego, dla celów ust´pów 1 i 2,
oznaczajà rzeczywiste i uzasadnione wydatki ponie-
sione przez ratujàcego w trakcie dzia∏aƒ ratowniczych
oraz s∏uszny dodatek za personel i sprz´t faktycznie
i w sposób uzasadniony u˝yty do przeprowadzenia
dzia∏aƒ ratowniczych, bioràc pod uwag´ kryteria wy-
mienione w artykule 13 ust´p 1 litery (h), (i) oraz (j).

4. Specjalne wynagrodzenie, o którym mowa w ni-
niejszym artykule, nale˝y si´ tylko wtedy, je˝eli by∏oby
ono wy˝sze od wynagrodzenia nale˝nego ratujàcemu
zgodnie z artyku∏em 13, i tylko w zakresie je przewy˝-
szajàcym.

5. Je˝eli ratujàcy dopuÊci∏ si´ niedbalstwa i przez
to nie zdo∏a∏ zapobiec szkodzie w Êrodowisku lub
zmniejszyç jej rozmiarów, mo˝e zostaç pozbawiony
ca∏oÊci lub cz´Êci specjalnego wynagrodzenia nale˝-
nego na podstawie niniejszego artyku∏u.

6. Niniejszy artyku∏ w ˝aden sposób nie narusza
prawa do regresu przys∏ugujàcego armatorowi statku.

Artyku∏ 15

Podzia∏ mi´dzy ratujàcych

1. Podzia∏u wynagrodzenia zgodnie z artyku∏em 13
pomi´dzy ratujàcych dokonuje si´ na podstawie kry-
teriów zawartych w tym artykule.

2. Podzia∏ wynagrodzenia mi´dzy armatora, kapi-
tana oraz za∏og´ ka˝dego statku bioràcego udzia∏
w dzia∏aniach ratowniczych, okreÊla prawo bandery
tego statku. Je˝eli ratownictwo nie by∏o prowadzone
ze statku, podzia∏ ten okreÊla prawo w∏aÊciwe dla
umowy mi´dzy ratujàcym a osobami przez niego za-
trudnionymi.

Artyku∏ 16

Ratownictwo osób

1. Od osób, które zosta∏y uratowane, nie nale˝y si´
˝adne wynagrodzenie, jednak niniejszy artyku∏ nie na-
rusza przepisów prawa krajowego w tym zakresie.

2. Ratujàcemu ˝ycie ludzkie, który bra∏ udzia∏
w Êwiadczeniu us∏ug zwiàzanych z wypadkiem wyma-
gajàcym dzia∏aƒ ratowniczych, nale˝y si´ s∏uszna
cz´Êç zap∏aty przypadajàcej ratujàcemu za uratowanie
statku lub innego mienia, lub zapobie˝enie szkodzie
w Êrodowisku, lub zmniejszenie jej rozmiarów.

Artyku∏ 17

CzynnoÊci Êwiadczone w ramach istniejàcych umów

Zgodnie z postanowieniami niniejszej konwencji
nie nale˝y si´ ˝adna zap∏ata, chyba ˝e Êwiadczone

aring in mind the relevant criteria set out in article 13,
paragraph 1, may increase such special compensation
further, but in no event shall the total increase be mo-
re than 100 % of the expenses incurred by the salvor.

3. Salvor’s expenses for the purpose of para-
graphs 1 and 2 means the out-of-pocket expenses re-
asonably incurred by the salvor in the salvage opera-
tion and a fair rate for equipment and personnel actu-
ally and reasonably used in the salvage operation, ta-
king into consideration the criteria set out in article 13,
paragraphs 1 (h), (i) and (j). 

4. The total special compensation under this ar-
ticle shall be paid only if and to the extent that such
compensation is greater than any reward recoverable
by the salvor under article 13.

5. If the salvor has been negligent and has there-
by failed to prevent or minimize damage to the envi-
ronment, he may be deprived of the whole or part of
any special compensation due under this article.

6. Nothing in this article shall affect any right of re-
course on the part of the owner of the vessel. 

Article 15

Apportionment between salvors

1. The apportionment of a reward under article 13
between salvors shall be made on the basis of the cri-
teria contained in that article. 

2. The apportionment between the owner, master
and other persons in the service of each salving ves-
sel shall be determined by the law of the flag of that
vessel. If the salvage has not been carried out from
a vessel, the apportionment shall be determined by
the law governing the contract between the salvor
and his servants. 

Article 16

Salvage of persons

1. No remuneration is due from persons whose li-
ves are saved, but nothing in this article shall affect
the provisions of national law on this subject.

2. A salvor of human life, who has taken part in the
services rendered on the occasion of the accident gi-
ving rise to salvage, is entitled to a fair share of the
payment awarded to the salvor for salving the vessel
or other property or preventing or minimizing dama-
ge to the environment. 

Article 17

Services rendered under existing contracts

No payment is due under the provisions of this
Convention unless the services rendered exceed what
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us∏ugi wykraczajà poza zakres, jaki w sposób uzasad-
niony mo˝na uznaç za nale˝yte wykonanie umowy za-
wartej przed powstaniem niebezpieczeƒstwa.

Artyku∏ 18

Skutek niew∏aÊciwego zachowania ratujàcego

Ratujàcy mo˝e byç pozbawiony ca∏oÊci lub cz´Êci
wynagrodzenia nale˝nego zgodnie z niniejszà kon-
wencjà, w zakresie, w jakim dzia∏ania ratownicze sta∏y
si´ konieczne lub trudniejsze z jego winy lub niedbal-
stwa, bàdê je˝eli dopuÊci∏ si´ on oszustwa lub innego
nieuczciwego zachowania.

Artyku∏ 19

Sprzeciw wobec dzia∏aƒ ratowniczych

Nie ma prawa do wynagrodzenia, zgodnego z ni-
niejszà konwencjà, ten, kto przedsi´wzià∏ czynnoÊci
ratownicze wbrew wyraênemu i uzasadnionemu
sprzeciwowi armatora lub kapitana statku albo w∏aÊci-
ciela innego mienia znajdujàcego si´ w niebezpie-
czeƒstwie, które nie jest i nie by∏o na statku.

Rozdzia∏ IV

Roszczenia

Artyku∏ 20

Prawo zastawu morskiego

1. Niniejsza konwencja w ˝aden sposób nie naru-
sza przywileju morskiego przys∏ugujàcego ratujàce-
mu zgodnie z jakàkolwiek mi´dzynarodowà umowà
lub prawem krajowym.

2. Ratujàcy nie mo˝e egzekwowaç swojego przy-
wileju morskiego, jeÊli w sposób nale˝yty zapewniono
lub z∏o˝ono odpowiednie zabezpieczenie jego roszcze-
nia, obejmujàce odsetki i koszty.

Artyku∏ 21

Obowiàzek zabezpieczenia

1. Na ˝àdanie ratujàcego, osoba odpowiedzialna za
wyp∏at´ wynagrodzenia, nale˝nego zgodnie z niniejszà
konwencjà, zapewni odpowiednie zabezpieczenie
roszczenia, obejmujàce odsetki i koszty ratujàcego.

2. Nie naruszajàc postanowieƒ ust´pu 1, armator
uratowanego statku obowiàzany jest podjàç wszelkie
niezb´dne Êrodki w celu zapewnienia przez w∏aÊcicie-
li ∏adunku odpowiedniego zabezpieczenia roszczeƒ
przeciw nim, obejmujàcego odsetki i koszty, zanim ∏a-
dunek zostanie zwolniony.

3. Uratowany statek i inne mienie nie mo˝e opu-
Êciç, bez zgody ratujàcego, pierwszego portu lub miej-
sca, do którego dotar∏y po zakoƒczeniu dzia∏aƒ ratow-
niczych, do chwili ustanowienia odpowiedniego za-
bezpieczenia roszczeƒ ratujàcego przeciwko danemu
statkowi lub mieniu.

can be reasonably considered as due performance of
a contract entered into before the danger arose.

Article 18

The effect of salvor’s misconduct

A salvor may be deprived of the whole or part of
the payment due under this Convention to the extent
that the salvage operations have become necessary
or more difficult because of fault or neglect on his part
or if the salvor has been guilty of fraud or other disho-
nest conduct. 

Article 19

Prohibition of salvage operations

Services rendered notwithstanding the express
and reasonable prohibition of the owner or master of
the vessel or the owner of any other property in dan-
ger which is not and has not been on board the ves-
sel shall not give rise to payment under this Conven-
tion. 

Chapter IV

Claims and actions

Article 20

Maritime lien

1. Nothing in this Convention shall affect the sal-
vor’s maritime lien under any international conven-
tion or national law.

2. The salvor may not enforce his maritime lien
when satisfactory security for his claim, including in-
terest and costs, has been duly tendered or provided. 

Article 21

Duty to provide security

1. Upon the request of the salvor a person liable
for a payment due under this Convention shall provi-
de satisfactory security for the claim, including inte-
rest and costs of the salvor.

2. Without prejudice to paragraph 1, the owner of
the salved vessel shall use his best endeavours to en-
sure that the owners of the cargo provide satisfactory
security for the claims against them including interest
and costs before the cargo is released. 

3. The salved vessel and other property shall not,
without the consent of the salvor, be removed from
the port or place at which they first arrive after the
completion of the salvage operations until satisfacto-
ry security has been put up for the salvor’s claim aga-
inst the relevant vessel or property.
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Artyku∏ 22

Wynagrodzenie tymczasowe

1. Sàd w∏aÊciwy dla roszczenia ratujàcego mo˝e
wydaç orzeczenie tymczasowe, zasàdzajàc na rzecz ra-
tujàcego wyp∏acenie, zaliczkowo, takiej kwoty, która
zdaniem sàdu b´dzie odpowiednia, bioràc pod uwag´
wszelkie warunki, w tym istnienie zabezpieczenia, któ-
re sà s∏uszne i uzasadnione okolicznoÊciami sprawy.

2. W przypadku przyznania tymczasowego wyna-
grodzenia zgodnie z niniejszym artyku∏em, zabezpie-
czenie zapewnione zgodnie z artyku∏em 21 zostanie
odpowiednio zmniejszone.

Artyku∏ 23

Przedawnienie roszczeƒ

1. Ka˝de roszczenie o zap∏at´ na podstawie niniej-
szej konwencji ulega przedawnieniu, je˝eli post´po-
wanie sàdowe lub polubowne nie zosta∏o wszcz´te
w ciàgu dwóch lat. Bieg terminu przedawnienia roz-
poczyna si´ w dniu, w którym dzia∏ania ratownicze zo-
sta∏y zakoƒczone.

2. Osoba, przeciwko której wniesiono roszczenie,
mo˝e, w ka˝dym czasie podczas biegu terminu prze-
dawnienia, przed∏u˝yç ten termin, sk∏adajàc oÊwiadcze-
nie osobie, która wystàpi∏a z roszczeniem. Termin ten
mo˝e zostaç dalej przed∏u˝ony w taki sam sposób.

3. Powództwo o odszkodowanie od osoby odpo-
wiedzialnej mo˝e byç wniesione po up∏ywie terminu
przedawnienia przewidzianego w poprzednich ust´-
pach, je˝eli zosta∏o wniesione w terminie dopuszczal-
nym przez prawo paƒstwa, w którym post´powanie
zosta∏o wszcz´te.

Artyku∏ 24

Odsetki

Prawo ratujàcego do odsetek od ka˝dego wyna-
grodzenia zgodnego z niniejszà konwencjà okreÊla si´
zgodnie z prawem paƒstwa, w którym siedzib´ ma
sàd w∏aÊciwy dla danej sprawy.

Artyku∏ 25

¸adunki b´dàce w∏asnoÊcià paƒstwa

Bez zgody paƒstwa, b´dàcego w∏aÊcicielem, po-
stanowienia niniejszej konwencji nie stanowià pod-
stawy do zaj´cia, aresztu lub zatrzymania, w jakimkol-
wiek post´powaniu sàdowym, w∏àcznie z post´powa-
niem in rem, niehandlowych ∏adunków b´dàcych w∏as-
noÊcià paƒstwa i obj´tych w czasie dzia∏aƒ ratowni-
czych prawem immunitetu zgodnie z powszechnie
uznawanymi zasadami prawa mi´dzynarodowego.

Artyku∏ 26

¸adunki z pomocà humanitarnà

Postanowienia niniejszej konwencji nie stanowià
podstawy do zaj´cia, aresztu lub zatrzymania ∏adun-

Article 22

Interim payment

1. The tribunal having jurisdiction over the claim
of the salvor may, by interim decision, order that the
salvor shall be paid on account such amount as se-
ems fair and just, and on such terms including terms
as to security where appropriate, as may be fair and
just according to the circumstances of the case. 

2. In the event of an interim payment under this
article the security provided under article 21 shall be
reduced accordingly. 

Article 23

Limitation of actions

1. Any action relating to payment under this Con-
vention shall be time-barred if judicial or arbitral pro-
ceedings have not been instituted within a period of
two years. The limitation period commences on the
day on which the salvage operations are terminated.

2. The person against whom a claim is made may
at any time during the running of the limitation period
extend that period by a declaration to the claimant.
This period may in the like manner be further exten-
ded. 

3. An action for indemnity by a person liable may
be instituted even after the expiration of the limitation
period provided for in the preceding paragraphs, if
brought within the time allowed by the law of the Sta-
te where proceedings are instituted. 

Article 24

Interest

The right of the salvor to interest on any payment
due under this Convention shall be determined accor-
ding to the law of the State in which the tribunal sei-
zed of the case is situated. 

Article 25

State-owned cargoes

Unless the State owner consents, no provision of
this Convention shall be used as a basis for the seizu-
re, arrest or detention by any legal process of, nor for
any proceedings in rem against, non-commercial car-
goes owned by a State and entitled, at the time of the
salvage operations, to sovereign immunity under ge-
nerally recognized principles of international law.

Article 26

Humanitarian cargoes

No provision of this Convention shall be used as
a basis for the seizure, arrest or detention of humani-
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ków humanitarnych ofiarowanych przez paƒstwo, je-
Êli paƒstwo to zgodzi∏o si´ zap∏aciç za us∏ugi ratowni-
cze Êwiadczone wzgl´dem takiego ∏adunku.

Artyku∏ 27

Publikacja informacji o orzeczeniach arbitra˝owych

Paƒstwa-Strony b´dà wspieraç, w takim stopniu,
w jakim to mo˝liwe i po uzyskaniu zgody Stron, publi-
kacj´ orzeczeƒ arbitra˝owych wydanych w sprawach
dotyczàcych ratownictwa.

Rozdzia∏ V

Postanowienia koƒcowe

Artyku∏ 28

Podpisanie, ratyfikacja, przyj´cie,
zatwierdzenie i przystàpienie

1. Niniejsza konwencja b´dzie otwarta do podpisu
w siedzibie Organizacji od dnia 1 lipca 1989 r. do dnia
30 czerwca 1990 r., a nast´pnie b´dzie dost´pna do
przystàpienia.

2. Paƒstwa mogà wyraziç zgod´ na zwiàzanie ni-
niejszà konwencjà poprzez:

(a) podpisanie bez zastrze˝enia ratyfikacji, przyj´cie
lub zatwierdzenie;

(b) podpisanie z zastrze˝eniem ratyfikacji, przyj´cie
lub zatwierdzenie wymagajàce ratyfikacji, po-
twierdzenia lub zatwierdzenia oraz

(c) przystàpienie.

3. Ratyfikacja, przyj´cie, zatwierdzenie lub przystà-
pienie nastàpi poprzez z∏o˝enie odpowiednich doku-
mentów do Sekretarza Generalnego.

Artyku∏ 29

WejÊcie w ˝ycie

1. Niniejsza konwencja wchodzi w ˝ycie po up∏y-
wie roku od daty, w której 15 paƒstw wyrazi zgod´ na
zwiàzanie si´ postanowieniami niniejszej konwencji.

2. Paƒstwa, które wyra˝à zgod´ na zwiàzanie si´
postanowieniami niniejszej konwencji po dniu, w któ-
rym zosta∏y spe∏nione warunki jej wejÊcia w ˝ycie,
zgoda taka wywrze skutek po up∏ywie roku od jej wy-
ra˝enia.

Artyku∏ 30

Zastrze˝enia

1. Ka˝de paƒstwo mo˝e w czasie podpisania, raty-
fikacji, przyj´cia, zatwierdzenia lub przystàpienia za-

tarian cargoes donated by a State, if such State has
agreed to pay for salvage services rendered in respect
of such humanitarian cargoes. 

Article 27

Publication of arbitral awards

States Parties shall encourage, as far as possible
and with the consent of the parties, the publication of
arbitral awards made in salvage cases. 

Chapter V

Final clauses

Article 28

Signature, ratification, acceptance,
approval and accession

1. This Convention shall be open for signature at
the Headquarters of the Organization from 1 July
1989 to 30 June 1990 and shall thereafter remain open
for accession. 

2. States may express their consent to be bound
by this Convention by: 

(a) signature without reservation as to ratification,
acceptance or approval; or 

(b) signature subject to ratification, acceptance or
approval, followed by ratification, acceptance or
approval; or

(c) accession. 

3. Ratification, acceptance, approval or accession
shall be effected by the deposit of an instrument to
that effect with the Secretary-General. 

Article 29

Entry into force

1. This Convention shall enter into force one year
after the date on which 15 States have expressed the-
ir consent to be bound by it. 

2. For a State which expresses its consent to be
bound by this Convention after the conditions for en-
try into force thereof have been met, such consent
shall take effect one year after the date of expression
of such consent. 

Article 30

Reservations

1. Any State may, at the time of signature, ratifi-
cation, acceptance, approval ar accession, reserve
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strzec sobie prawo niestosowania postanowieƒ ni-
niejszej konwencji:

(a) gdy dzia∏ania ratownicze odbywajà si´ na wo-
dach Êródlàdowych, a wszystkie uczestniczàce
w nich statki sà statkami ˝eglugi Êródlàdowej;

(b) gdy dzia∏ania ratownicze odbywajà si´ na wo-
dach Êródlàdowych i nie uczestniczy w nich ˝a-
den statek;

(c) gdy wszystkie zainteresowane strony sà obywate-
lami danego paƒstwa;

(d) gdy dane mienie stanowi dobro kulturowe o wa-
lorach prehistorycznych, archeologicznych lub hi-
storycznych i znajduje si´ na dnie morskim.

2. Zastrze˝enia poczynione w czasie podpisania
wymagajà potwierdzenia przy ratyfikacji, przyj´ciu lub
zatwierdzeniu.

3. Ka˝de paƒstwo, które poczyni∏o zastrze˝enie do
niniejszej konwencji, mo˝e je wycofaç w ka˝dym cza-
sie w drodze notyfikacji skierowanej do Sekretarza
Generalnego. Wycofanie zastrze˝enia nabiera mocy
w dniu otrzymania notyfikacji. W przypadku gdy noty-
fikacja stwierdza, ˝e wycofanie zastrze˝enia nabierze
mocy w okreÊlonym w nim dniu, a data ta jest póêniej-
sza ni˝ dzieƒ otrzymania notyfikacji przez Sekretarza
Generalnego, wycofanie nabiera mocy w tym póêniej-
szym dniu.

Artyku∏ 31

Wypowiedzenie

1. Ka˝de Paƒstwo-Strona mo˝e wypowiedzieç ni-
niejszà konwencj´ w dowolnym czasie po up∏ywie ro-
ku od dnia, w którym niniejsza konwencja wesz∏a
w ˝ycie w tym paƒstwie.

2. Wypowiedzenie powinno nastàpiç poprzez z∏o-
˝enie dokumentu wypowiedzenia Sekretarzowi Gene-
ralnemu.

3. Wypowiedzenie nabiera mocy po up∏ywie jedne-
go roku od daty otrzymania dokumentu wypowiedze-
nia przez Sekretarza Generalnego lub te˝ po up∏ywie
d∏u˝szego okresu wskazanego w tym dokumencie.

Artyku∏ 32

Poprawki

1. Organizacja mo˝e zwo∏aç konferencj´ w celu re-
wizji niniejszej konwencji lub rozpatrzenia do niej po-
prawek.

2. Sekretarz Generalny zwo∏a konferencj´ Paƒstw-
-Stron niniejszej konwencji w celu rewizji niniejszej
konwencji lub rozpatrzenia do niej poprawek na ˝àda-
nie oÊmiu Paƒstw-Stron lub jednej czwartej Paƒstw-
-Stron.

the right not to apply the provisions of this Conven-
tion:

(a) when the salvage operation takes place in inland
waters and all vessels involved are of inland na-
vigation; 

(b) when the salvage operations take place in inland
waters and no vessel is involved;

(c) when all interested parties are nationals of that
State; 

(d) when the property involved is maritime cultural
property of prehistoric, archaeological or historic
interest and is situated on the sea-bed. 

2. Reservations made at the time of signature are
subject to confirmation upon ratification, acceptance
or approval. 

3. Any State which has made a reservation to this
Convention may withdraw it at any time by means of
a notification addressed to the Secretary-General.
Such withdrawal shall take effect on the date the no-
tification is received. If the notification states that the
withdrawal of a reservation is to take effect on a date
specified therein, and such date is later than the date
the notification is received by the Secretary-General,
the withdrawal shall take effect on such later date. 

Article 31

Denunciation

1. This Convention may be denounced by any Sta-
te Party at any time after the expiry of one year from
the date on which this Convention enters into force
for that State. 

2. Denunciation shall be effected by the deposit of
an instrument of denunciation with the Secretary-Ge-
neral. 

3. A denunciation shall take effect one year, or
such longer period as may be specified in the instru-
ment of denunciation, after the receipt of the instru-
ment of denunciation by the Secretary-General. 

Article 32

Revision and amendment

1. A conference for the purpose of revising or
amending this Convention may be convened by the
Organization. 

2. The Secretary-General shall convene a confe-
rence of the States Parties to this Convention for revi-
sing or amending the Convention, at the request of
eight States Parties, or one fourth of the States Par-
ties, whichever is the higher figure. 
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3. Wyra˝enie zgody na zwiàzanie niniejszà kon-
wencjà po dacie wejÊcia w ˝ycie poprawki do niej,
uwa˝a si´ za zgod´ na jej stosowanie wraz z tà po-
prawkà.

Artyku∏ 33

Depozytariusz

1. Niniejsza konwencja zostanie z∏o˝ona Sekreta-
rzowi Generalnemu.

2. Sekretarz Generalny:

(a) b´dzie informowaç wszystkie paƒstwa, które pod-
pisa∏y niniejszà konwencj´ lub do niej przystàpi∏y
oraz wszystkich cz∏onków Organizacji o:

(i) ka˝dym nowym podpisaniu lub z∏o˝eniu doku-
mentu ratyfikacji, przyj´cia, zatwierdzenia lub
przystàpienia oraz jego dacie;

(ii) dacie wejÊcia w ˝ycie niniejszej konwencji;

(iii) z∏o˝eniu ka˝dego dokumentu wypowiedzenia
niniejszej konwencji i dacie jego otrzymania
oraz dacie, z którà wypowiedzenie to nabiera
mocy;

(iv) ka˝dej poprawce przyj´tej zgodnie z artyku-
∏em 32;

(v) otrzymaniu ka˝dego zastrze˝enia, oÊwiadcze-
nia lub notyfikacji zgodnie z niniejszà konwen-
cjà;

(b) przeka˝e uwierzytelnione odpisy niniejszej kon-
wencji wszystkim paƒstwom, które podpisa∏y ni-
niejszà konwencj´ lub do niej przystàpi∏y.

3. Z chwilà wejÊcia w ˝ycie niniejszej konwencji
Depozytariusz przeka˝e jej uwierzytelniony odpis Se-
kretarzowi Generalnemu Organizacji Narodów Zjed-
noczonych w celu zarejestrowania i opublikowania
zgodnie z artyku∏em 102 Karty Narodów Zjednoczo-
nych.

Artyku∏ 34

J´zyki

Niniejsza konwencja zosta∏a sporzàdzona w jed-
nym egzemplarzu w j´zykach: arabskim, chiƒskim, an-
gielskim, francuskim, rosyjskim i hiszpaƒskim, przy
czym ka˝dy tekst jest jednakowo autentyczny.

W DOWÓD CZEGO ni˝ej podpisani, nale˝ycie do
tego celu upowa˝nieni przez swoje Rzàdy, podpisali
niniejszà konwencj´.

SPORZÑDZONO W LONDYNIE dwudziestego
ósmego kwietnia tysiàc dziewi´çset osiemdziesiàtego
dziewiàtego roku.

3. Any consent to be bound by this Convention
expressed after the date of entry into force of an
amendment to this Convention shall be deemed to
apply to the Convention as amended. 

Article 33

Depositary

1. This Convention shall be deposited with the Se-
cretary-General. 

2. The Secretary-General shall: 

(a) inform all States which have signed this Conven-
tion or acceded thereto, and all Members of the
Organization, of: 

(i) each new signature or deposit of an instru-
ment of ratification, acceptance, approval or
accession together with the date thereof; 

(ii) the date of the entry into force of this Conven-
tion; 

(iii) the deposit of any instrument of denunciation
of this Convention together with the date on
which it is received and the date on which the
denunciation takes effect;

(iv) any amendment adopted in conformity with
article 32; 

(v) the receipt of any reservation, declaration or
notification made under this Convention;

(b) transmit certified true copies of this Convention
to all States which have signed this Convention
or acceded thereto.

3. As soon as this Convention enters into force,
a certified true copy thereof shall be transmitted by
the Depositary to the Secretary-General of the United
Nations for registration and publication in accordan-
ce with article 102 of the Charter of the United Na-
tions.

Article 34

Languages

This Convention is established in a single origi-
nal in the Arabic, Chinese, English, French, Russian
and Spanish languages, each text being equally au-
thentic.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned being
duly authorized by their respective Governments for
that purpose have signed this Convention.

DONE AT LONDON this twenty-eighth day of April
one thousand nine hundred and eighty-nine.
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Po zaznajomieniu si´ z powy˝szà konwencjà, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oÊwiadczam, ˝e:

— zosta∏a ona uznana za s∏usznà zarówno w ca∏oÊci, jak i ka˝de z postanowieƒ w niej zawartych,

— jest przyj´ta, ratyfikowana i potwierdzona, z uwzgl´dnieniem zastrze˝eƒ z∏o˝onych zgodnie z postanowie-
niami artyku∏u 4 ust´py 1 i 2 oraz artyku∏u 30 ust´p 1 punkty (a), (b) i (d) konwencji,

— b´dzie niezmiennie zachowywana.

Na dowód czego wydany zosta∏ akt niniejszy, opatrzony piecz´cià Rzeczypospolitej Polskiej.

Dano w Warszawie dnia 18 paêdziernika 2005 r.

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. KwaÊniewski
L.S.

Prezes Rady Ministrów: M. Belka


